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INTERPRETĂRI HOMERICE 

Pe marginea Iliadei lui Homer, în traducerea. lui G. Murnu 
DE 

D. MARMELIUC 

CÎNTUL I 

Poporul romîn se poate mîndri că are, în tezaurul literaturii sale, una dintre 
cele mai desăvîrşite şi mai frumoase traduceri ale Iliadei lui Homer. Ne-a dăruit-o 
profesorul şi poetul G. Murnu, făcînd, din tălmăcirea celor două epopei de la începu
turile evoluţiei spirituale a poporului grec, rostul existenţei sale pămîntene. 

Oricît de desăvîrşită ar fi însă o operă de felul acesta, traducătorului, aprins 
de elanul muncii şi furat de farmecul poeziei, îi scapă uneori nuanţe ale textului 
original, interpretează în mod impropriu anumite contexte poetice, omite, din 
cauza ritmului hexametric, cuvinte şi nume proprii, care sînt esenţiale pentru înţele
gerea justă a versului respectiv, sau lasă netraduse versuri întregi, concentrînd 
textul original în versuri mai puţine. 

De aceea, cu cîţiva ani în urmă, recitind epopeile atribuite lui Homer, am însoţit 
această lectură atentă a Iliadei <le o cercetare a traducerii lui G. Murnu, cu scopul 
de a prezenta rezultatele ei distinsului meu coleg şi prieten, spre a-i servi la elabora
rea unei noi ediţii a minunatei sale tălmăciri. Cum, după sfîrşitul anului 1952, 
G. Murnu s-a retras cu desăvîrşire din viaţa publică, n-am ştiut că, în liniştea 
căminului său, pregăteşte această ediţie, care a apărut în anul 1955, prefaţată şi 
adnotată de către profesorul D. M. Pippidi 1• 

1 Dăm aici siglele bibliografice ale operelor citate mai des în această lucrare: 
1. Cauer = Homers Ilias, erklărt von K. Fr. Ameis u. Carl Hentze, siebente Auflage, 

bearbeitet von P. Cauer, Leipzig und Berlin, Verlag von B. G. Teubner, 1930. 
2. Mazon = Homere, lliade, texte etabli et traduit par Paul Mazon, Paris, « Les belles 

lettres &, 1937. 
3. Murnu1 = Omer, Iliada, traducere de George Murnu, Budapesta, editura« Lueeafărul &, 

1906 (cînturile I-XII). 
4. Murnu8 = Homer, Iliada, în romîneşte de G. Murnu, Bucureşti, editura «Cultura 

Naţională• (f.d.). 
5. Murnu8 = Homer, Iliada, în romîneşte de G. Murnu. Studiu introductiv şi comentarii 

de D. M. Pippidi, Bucureşti, ESPLA, 1955. 
6. Pape = Dr. W. Pape, Griechisch-deutsches Handworterbuch, Braunschweig8, 1908 (2 vol.). 
7. Voss = Homers Ilias, tibersetzt von Johann Heinrich Voss, Berlin, 1793. 
Alte lucrări folosite vor fi citate la locul respectiv. 
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270 D. MARMELIUC 2 

Am inclus atunci în cercetarea mea şi această nouă ediţie a lliadei, urmărind 
cu atenţie, în ce măsură observaţiile mele rămîn valabile şi pentru ea. 

Am constatat cu bucurie că o serie de modificări fericite s-au făcut în textul 
noii ediţii de către însuşi G. Murnu. Spre a cita un singur exemplu, în cîntul I al 
epopeii, v. 7 era redat printr-un pentametru, care se prezenta astfel: 

S-au dezbinat după cearta ce fuse-ntre dînşii 

În ediţia a 2-a versul a devenit hexametru: 
S-au dezbinat după cearta ce fuse-ntr-înşii iscată, 

dar sfîrşitul lui lasă de dorit. Cum fuse cearta iscată « într-înşii 1>? De ce nu « între 
dînşii 1>? Versul e refăcut bine dacă vechiului pentametru din Murnu 2 i se adaugă 
<( iscată 1>. 

S-au dezbinat după cearta ce fuse-nlre dînşii iscată, 

sau cu o construcţie mai firească: 
8-au dezbinat după cearta ce se stîrnise-ntre dînşii. 

V. 23. - oct~IE'i:a6ocl &' le:p!fioc e tradus prin ((să aibă ruşine de preot». În romîneşte, 
cuvîntul <l ruşine 1> dă loc la confuzii, deşi cuprinde în sine şi nuanţa din verbul 
grecesc ocrne:î:a6ocL. În traducerea lui P. Mazon, verbule redat prin(< qu'on ait respect 
du pretre 1>, iar în versiunea lui I. H. Voss <l ehrend den Priester zu scheuen ». Nu 
e vorba aici de ruşine în sensul obişnuit al acestui cuvînt, ci de sfială religioasă 
faţă de un slujitor al lui Apolo, protejat de zeul al cărui preot este, de un sentiment 
pătruns de respect şi teamă. Poate fi mai nimerit: 

S-aibă sfială de preot, primindu-i mîndre/ea de daruri. 

V. 34. - În Murnu 2 cuvîntul 7toAU<pAoLcr~oc; e redat prin <((marea) cea plină de 
vuiet 1>, pe cînd în Murnu 3 e tradus prin <(bătută de valuri 1>. Cum <pAoî:a~oc; se 
întrebuinţează îndeosebi pentru zgomotul, freamătul unei mulţimi de oameni 
sau al valurilor mării, mi se pare de preferat traducerea din Murnu 2, deoarece 
redă mai firesc sensul cuvîntului grecesc (cf. Mazon: <(greve ou bruit la mer», 
Voss: <( Ufer des weitaufrauschenden Meeres »). De ce nu s-ar repeta aici frumoasa 
imagine din v. 157 al aceluiaşi cînt, unde &oc:Aixcrcrix ~x.~e:crcrix e tradus prin <1 marea 
cu clocot de valuri»? Am avea atunci în v. 34: 

Merse tăcut pe la marginea mării cu clocot de valuri 

sau, pentru sfîrşitul versului, mai bine <l cu vuiet de valuri ». 

V. 45. - În Murnu 2, versul: 
Arcul pe umeri avînd şi tolba cea bine-nvelită 

nu redă bine sensul cuvintelor greceşti ocµ<p"flpE<pEix "t'E <pixpE"t'p"flv, care la Mazon 
sînt redate prin <1 le carquois aux deux bouts bien clos 1>, iar la Voss prin « ringsver
schlossenen Ki:icher 1>. De aceea creaţia personală «tolba vîrtos căpăcită I) din Murnu 3 

mi se pare mai adecvată sensului cuvîntului ocµ<p"flpE<p~c; (ă:µ<pl + ~pE<pcu =«a 
acoperi de ambele părţi sau capete 1>), care la Homer se întîlneşte numai în acest 
loc al lliadei, este un 1X7tix; dp"flµEvov. 

V. 48 din textul original nu e tradus la G. Murnu în nici una dintre ultimele 
2 ediţii ale sale, ceea ce se resimte la citirea pasajului dintre versurile 46-49: 
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Lung zuruiră săgeţile-n tolba.-i din spate, cînd zeul 
Plin de minie porni, nălucindu-se ( arătîndu-se Murnu 2) -asemenea nopţii. 
Groaznic fu zîngănul a.reului cel luminos ca argintul. 

271 

Versul 48 e în original: &!;e:T' e7tE:LT 1 &:7tocve:u6e: ve:wv, µhex ~'tov &7Jxe:v, pe 
care-l dau în traducerea propusă de mine: 

Loc îşi alege departe de năvi, din arcu-i săgeata sloboade. 

Aşezat la locul lui, versul umple lacuna de sens, pe care orice cititor atent o 
observă între versurile reproduse mai sus. 

In versul 47, nu mi se pare potrivită cu originalul versiunea «nălucindu-se 
(sau arătîndu-se) asemt;mea nopţii». Ea poate să dea impresia că făptura totdeauna 
luminoasă a lui Apolo se aseamănă deodată cu noaptea. E vorba numai de privirea 
zeului mînios, care e întunecată ca noaptea. De aceea versiunea pe care o propun 
se apropie mai mult de original şi de viziunea poetului. 

Plin de mînie porni-ntunecat în priviri ca şi noaptea. 

V. 55 (56°) 1 

Hera ce fuse-ngrijată că pier de năpastă Dana.ii. 

<(Ce fuse-ngrijată » nu redă durativul din impf. x~~e:To. De aceea e mai bine: 
Hera cuprinsă de grijă că pier de năpastă Danaii. 

V. 72 (73°) 
Bine cu mintea-i chitind, ia Calhas cuvîntul şi zice 

nu redă ideea din textul original, unde o aqnv &u cppovecuv nu poate însemna<( bine 
cu mintea chitind», ci, ţinînd seama de dativul arptv, (( gîndindu-se la binele lor» 
(la Voss: wohlmeinend). Deci: 

Binele lor chibzuind, ia Calhas cuvîntul şi zice. 

V. 82 (83°) - Imperativul mediu cppiXa1u e redat în mod nepotrivit prin <(juruie-mi»; 
cppoc~oµcxt înseamnă ((chibzuiesc». 

E adevărat că rppocacxt e o conjectură a lui Zenodot pentru rppocaov, scris nelă
murit în manuscrise, e acceptat însă de către cei mai buni editori. Dacă am accepta 
lecţiunea cppocaov, ar trebui s-o traducem prin ((spune-mi». Şi apoi construcţia 
lui jurui cu o propoziţie subordonată, introdusă prin conj. «dacă 1>, este neobişnuită 
în romîneşte. Murnu a vrut să repete probabil ideea lui 6µoaov din v. 75 (76°). 

Vom înlocui deci« juruie-mi 1> prin (( chibzuie », avînd versul 82 (83°) în forma: 
Ca s-o descarce. Tu chibzuie însă de vrei să mă aperi. 

V. 84 (85°) 
&ocpa~aoc~ µiX>.oc e:htt &e:o7tp6mov, o n ofo0oc 

e tradus: 
Inimă prinde, destaină şi spune ce cugetă zeii. 

1 În traducerea sa, G. Murnu a concentrat, de multe ori, două sau mai multe versuri 
greceşti în unul singur. De aceea s-a produs o decalare în numerotarea textului romînesc, pe 
care o arăt prin indicarea numerotaţiei textului grecesc, în paranteză. 
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272 D. MARMELIUC 4 

Expresia « inimă prinde » este neobişnuită, iar forma « destaină », care înlocuieşte 
pe « ghiceşte » din Murnu 2 e o creaţie personală a traducătorului, care n-are sorţi 
să rămînă în limba romînă. Versul grecesc se poate reda simplu prin: 

Fără de team!i ne spune ce vor şi ce cugetiJ, zeii. 

V. 97 (98°). - Grecescul eA.txwm8oc xoup'IJv e redat prin « sprincenata copilă». 
Dar eA.txwm<; nu se referă la formaţia exterioară a ochilor, ci la văpaia lor interioară 
şi se poate reda prin « cu ochii de flăcări, de pară, cu ochi scînteietori ». Versul ar 
fi deci în romîneşte: 

Pîn-ce copila cu ochii de flăcări n-om da-o lui Hrises 
Fără de daruri şi plată. 

V. 117 (119°) are în Murnu 2 şi Murnu 3 un hiat supărător.' Căci 
«Nedăruit să fiu eu între ahei » din Murnu 3 nu e cu nimic mai frumos decît 

« Nedăruit să rămîi între Ahei » din Murnu 2• 

Schimbîndu-se forma prezentului rămîi în rămîn, versul scapă de hiat: 

Nedăruit să rămîn între-ahei, că doar nu se cuvine. 

V. 118 (120°). - Versul original: 

Ae:uaae:n yocp -r6 ye: 7tciv-re:~. o µot yepix~ lpxe:-rixt &A:>-?J 

e tradus prin: 
Bine cu toţii vedeţi ce fel de răsplată voi pierde, 

gr. o fiind interpretat ca pronume relativ, pe cînd el e conjuncţie ( = ă·n) 
Şi-atunci versul e tradus mai bine în romîneşte: 

Bine cu toţii vedeţi că daru-mi .~e duce aiurea. 

V. 130-131 (131° -132°). - Propun o traducere mai potrivită cu textul grecesc: 

V. 168 (170°) 

e tradus prin: 

Cel arătos ca un zeu, căci n-o să mă-nşeli tu cu vorba 
Nici vei putea să mă-ndupleci . .. 

... ou3E: a' blw 
iv-rci3' &-rtµo~ iwv &qie:110~ xixt 7tAOUTOV ciqiu~e:LV 

... Nu cred că, lovindu-mă-n cinste 
Lesne tu singur aci grămădi-vei cîştiguri şi-avere. 

Interpretîndu-se greşit a' din ou8e: a' ălw ca acuzativ ( crl:) şi nu ca dativ ( aol), cum 
e în realitate, versul a căpătat o versiune greşită atît la Murnu, cit şi la Voss. 

Ahile îi spuse lui Agamemnon că nu e dispus, umilit cum e, să mai rămînă în 
tabăra ahee pentru a-i spori, prin lupta sa, cîştigurile şi averea. Mazon traduce: 
<c Je me vois mal restant ici, humilie, a t'amasser opulence et fortune ». E mai 
bine deci: 

. . . Aşa umilit ca acuma 
Nici mă gîndesc să-ţi sporesc, prin lupta-mi, cîştigul şi-averea. 
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5 INTERPRETĂRI HOMERICE 273 

V. 174 (176°). - De ce s-o fi schimbat în Murnu 3 « urît& în «hulit»? "Ex6La-roc; 
nu poate însemna «hulit», ci numai« odios, urît (fr. odieux, germ. leid:ig). Rămîne 
dar versul ca în Murnu 2 : 

Cel mai urît îmi eşti tu între Domnii, purceşii din Zeus 

V. 193 (195°). - « O trimise (pe Atena) zeiţa braţalbă Hera». Braţ alb ă redă 
pe grec. A.e:uxwi..e:voc;, epitet constant al Herei şie o creaţie personală a lui G. Murnu, 
care nu se va încetăţeni în limba romînă. Termenul grecesc poate fi tradus printr-o 
sintagmă tot atît de poetică ca şi « braţalbă », care pentru urechea noastră conţine 
o stridenţă ce trebuie evitată pretutindeni, unde se întîlneşte. Versiunea pe care 
o propun: 

Deodată şi vine 
Palas Atena din cer, trimisă de Hera cu bra/e 
Albe, căci grijă purta şi dragoste amîndurora, 

sau menţinerea versiunii din Murnu 1 : 

. . . N ăpraznic Alena 
rine din cer ca trimisă de H era cea albă la bra/e 
Care purta pentru ei aceeaşi iubire şi grijă. 

Aceeaşi situaţie e şi în V. 206 (208°) şi în alte locuri ale lliadei. În schimb, 
reflexivul a se vedera (=a se arăta, a se înfăţişa) din v. 196 (198°) este conform cu 
spiritul limbii romîne şi va rămîne, înlocuind pe livrescul a se învedera. 

V. 197-198 (199°-200°): 
Cum se întoarce-napoi, el vede uimit pe zeiţa 

Palas Atena; din ochi ea groaznic îi fulgeră-n faţă, 
Şi glăsuind, o întîmpină Ahile cu vorbe ce zboară. 

~e:Lvw 8e ot <laae: cpococv6e:v e tradus, în toate ediţiile, prin «din ochi ea 
groaznic îi fulgeră-n faţă», probabil după Voss « und ftirchterlich strahlt'ihm ihr 
Auge». 

Dativul ot se poate referi atît la zeiţa Palas Atena cit şi la Ahile, şi îndoiala 
a existat şi la interpreţii antici, cum se vede din scholiile la acest pasaj. Cred însă 
că pe drumul cel bun ne ducea aor. cpococv6e:v, care nu poate însemna strălucirea per
manentă a ochilor ca atribut constant al privirii Atenei, ci o strălucire momentană. 

Pentru cine se potriveşte această interpretare corectă a aoristului în legătură 
cu dativul pronumelui personal o t: pentru zeiţa Palas Atena, care vine să dea un sfat 
împăciuitor şi deci, n-are de ce să-i fulgere ochii, sau pentru Ahile, care, în culmea 
furiei, mai vede intervenind în conflictul lui cu Agamemnon o zeitate, cu scopul 
de a-l cruţa pe acesta? 

Cred că dreptatea este de partea acelora, care, ca Mazon, atribuie lui Ahile 
această fulgerare a ochilor, pentru starea sufletească a căruia se potriveşte mai bine 
şi este, în acelaşi timp, rezultată dintr-o analiză gramaticală justă. 

De aceea versurile în versiunea lor propusă de mine, vor fi: 

18 - c, 5:l 

El vede uimit pe zei/a 
Palas Atena. Din ochi scîntei îi ies lui Ahile. 
lntîmpinînd pe zei/ă el vorbe ce zboară îi spune: 
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274 D. MARMELIUC 

V. 210 din original nu e tradus de G. Murnu. Textul grecesc e: 
&n' &yc., J.:ijy' ~pt8oc;, µ7)8E ~!cpoc; lAxEO ;{Etp( 

pe care-l redau după Murnu 1 : 

Pune gUcevii sfîrşit şi sabia lasă-ţi în teacă. 

6 

De ce nu l-o fi tradus G. Murnu în ediţiile următoare? Probabil pentru că neobser
vînd că în v. 192 (194°) n.xETo din textul original este un imperfect de conatu, 
l-a tradus prin «sabia-şi scoase din teacă» şi nu-i convenea acum vorba zeiţei: 
µ'r)8~ ~lrpoc; ~AxEo XELpL 

Traducînd însă v. 193 şi 194 din original cu interpretarea cuvenită a lui ~AxETo 
prin hexametrii romîneşti: 

Pînă ce el şovăind stătea socotindu-se-n sine, 
Sabia dînd să şi-o scoată din teacă, deodată şi vine 
Palas Atena, 

putem insera şi v. 210° în versiunea noastră, dînd astfel înţeles deplin şi versului 
208 (211°): 

:Numai cu vorbele învăluieşte-l pe el cum îţi vine, 

care nu se prea înţelege fără versul precedent. 

V. 236 (239°). -<1 Şi jurămîntul amar o s~-ţi fie» traduce pe grec. 8 8€ TOL µ€yocc; foonocL 
o pxoc;. Dar µ€yocc; nu poate să însemneze «amar», ci «mare», <1 sigur», <1 sfînt». Versul 
acesta reia ideea din v. 230 (233°) «şi jur cu sfinţenie mare». Şi în v. 236 (239°) 
Ahile vrea să accentueze încă o dată, că-şi va ţine jurămîntul « mare », <1 rostit 
cu sfinţenie». Cred că ideea trebuie exprimată prin aceleaşi cuvinte ca şi în v. 230 
(233°): 

I ală ce-ţi jur cu sfinţenie mare - veni-va o vreme . .. 

Astfel se continuă firul întrerupt de paranteza descrierii toiagului. 
V. 257 (260°-261°) are tradus numai un vers şi jumătate din original, lăsînd netra
dusă a doua jumătate din v. 261°, deşi cuprinde o idee esenţială pentru situaţie: 
xoct o\) 7toTe µ' oi y' cX.0epL~ov ( = şi niciodată nu mi-au nesocotit sfatul). De aceea 
cred că textul romînesc trebuie întregit cu un nou vers, care ar suna astfel, împreună 
cu versul 257: 

Eu am mai fost ca tovarăş cu oameni viteji mai de frunte 
Ca voi şi mereu ale mele îndemnuri băgat-au în seamă. 

<1 Deci ascultaţi-mă şi voi » e concluzia firească care se desprinde din versurile 
următoare, puse în gura lui Nestor. De altfel în Murnu1 ideea e redată în v. 261 
prin cuvintele <1 şi nici unul n-a fost cu dispreţ cătră mine», care nu se cam potrivesc. 

Introducînd în traducerea romînească v. 210° şi acest vers 261°, ne apropiem 
de egalarea numerotării versurilor din original cu cea din versiunea rominească, 
care pînă la v. 261° era cu 3 versuri în urmă. De altfel ideea e reluată în v. 269 
(273°): 

Totuşi de mine-ascultau, ţinînd seamă de spusele mele. 

V. 312 (316°). - Ilocpoc ·~Hv' &:A.oe; ocTpuyhoLo traduce G. Murnu prin <1 pe 
marginea mării cea neroditoare ». Este o veche controversă asupra provenienţei 
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7 INTERPRETĂRI HOMERICE 275 

cuvîntului 1hpuyE-roc;. Unii văd în el un derivat al lui -rpuyocw (=a recolta), alţii 
îl pun în legătură cu latinescul turgeo, turgidus şi-l traduc prin « veşnic mişcat, tlUă
zuitor, neobosit ». Ambele traduceri sînt îndreptăţite. Scholiile preferă pe prima, 
pe care a acceptat-o şi G. Murnu. 

I. H. Voss traduce: <cam Strand der wtisten Gewasser », P. Mazon «au bord 
de la mer infinie ». În v. 327°, G. Murnu traduce aceleaşi cuvinte prin« marea pustie» 
(v. 323), poate mai nimerit decît în v. 312 (316°). Ar fi de preferat totuşi un epitet, 
care să cuprindă şi ideea de tălăzuire a mării şi care e cuprinsă în Murnu 1 : marea 
în veci miscătoare. 
V. 345 (350°). - În acest vers, originalul grecesc exprimă o nuanţare foarte 
fină a culorii apei din mare, atît a celei de lîngă ţărm, cît şi a celei din larg, pe 
care G. Murnu n-o redă. 

După ce predă crainicilor lui Agamemnon pe Briseida, Ahile se aşază: 
.&!v' eqi' oc'A.o<; 1t0At'ij<;, 6pcicuv E1tL otvom1 1tOV'rOV. 

Lîngă ţărm, marea are culoarea redată prin adj. 7to:AL6c;, care nu e «albastru», 
cum îl găsim în Murnu 3 , ci <c cărunt» cum e redat în Murnu 1• Culoarea apei din 
largul mării e caracterizată prin adj. o~vo~, care înseamnă <c de culoarea spumei 
vinului », <c albastru-roşietic », <c vînăt ». 

P. Mazon traduce versul astfel: <cil va s-asseoir au bord de la blanche mer, 
Ies yeux sur le large aux teintes lie de vin». Poate e mai nimerită traducerea: 

Merse şi stete plîngînd pe marginea mării cărunte, 
Singur, departe de-ai săi, privind spre vînăta zare. 

Cum descrierile naturii sînt, în general, veridice la Homer, ni se dă, probabil, 
şi în acest loc o descriere autentică a priveliştii pe care o oferă Marea Tracicii, privită 
la o anumită oră din zi, de pe ţărmul troian. 

V. 352 (356°). - Cuvintele din original: EÂWV ya:p eJ.EL y€pocc;, ocu-roc; &7toupocc;, 
G. Murnu le traduce prin: <c că luatu-mi-a darul şi-l are la dînsul ». Dar ultimele 
cuvinte ale versului romînesc nu redau sensul lui &7tocupocw: «a răpi», «a despuia», 
(( a deposeda », (Ca jefui». Precedat de ocu-r6c;, întăreşte învinuirea că Agamemnon 
l-a deposedat în mod samavolnic, de darul pe care i-l dăduse obştea ahee, fără 
să se consulte cu ceilalţi comandanţi. Poate că e mai bine: 

M-a înjosit, că luatu-mi-a darul prin vrere şi for/ă. 

P. Mazon: <cil m'a pris, il me retient ma part d'honneur de son chef, il m'a depouille», 
iar I. H. Voss: <c behăit mein Geschenk, das er selber geraubet ». 

V. 362 (366°). - Traducerea acestui vers conţine o metonimie, care mi se pare 
nepotrivită, deşi e frumoasă, poetică. Numele lui 'AE-rlwv, tatăl Andromahăi, e 
redat în ultimele 2 ediţii prin <c împăratul Vultur», făcîndu-se apropierea de &E-r6c; 
(=vultur). 

Numai că nici un cititor, care nu cunoaşte textul original, nu va putea identi
fica pe <cîmpăratul Vultur» cu numele nefericitului tată al Andromahăi. Nu e tradus 
apoi cuvîntul LEp~ din acelaşi vers sau, mai bine spus, e tradus prin <cde piatră». 

Versul sună frumos şi fără înfrumuseţările de basm, pe care G. Murnu le-a 
folosit probabil din cauza dificultăţii de a introduce numele Aetion în hexametru. 
Să încercăm, totuşi: 

Fost-am la Teba, a lui Aetion sfîntă cetate. 
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În Murnu 1 versul e: 
Fost-am la Teba, ceta.tea cea sfîntă a lui Aetlon. 

V. 367 (371°). - lntimele cuvinte din acest vers <1 cei ferecaţi în aramă» traduc 
pe homericul XCXAXOXLT<UVEc;;. 

Figura de stil din versiunea romînească mi se pare improprie. « Ferecat în 
aramă» poate însemna şi «încătuşat în lanţuri sau fiare de aramă». De ce nu am 
folosi un termen mai rar, dar mai corespunzător figurii homerice: <1 înzăuaţi în 
aramă»? La P. Mazon: «Acheen a la cotte de bronze »,I. H. Voss: <1 erzumschwirmte 
Acheer ». Se poate traduce şi prin« cei înarmaţi în aramă», cum face G. Murnu în 
cîntul II, v. 159 (163°). 

V. 385 (389°). - Lipseşte din textul traducerii epitetul aheilor eA.(xw7tE:; «ochioşi». 
Versul ar fi atunci: 

Tocmai puseră-aheii ochioşi pe f ată-n corabie 
Şi-o petrecură la Hrisa. 

V. 389 (393°). - Este omis în traducerea acestui vers un epitet pe care Ahile şi-l 
atribuie însuşi, cum fac, la Homer, atîţia alţi eroi. De aceea, ca o trăsătură a stilului 
homeric, e bine să-l păstrăm. 

!nsă tu, mamă, de poţi, ocroteşte-ţi viteazul tău fiu. 

Ahile vrea să arate mamei sale, prin acest epitet, că merită solicitudinea ei. 

V. 392 (397°). - K&A.ixLvEcp~c;, epitetul lui Zeus, G. Murnu îl traduce prin <1 negru de 
nouri». Mi se pare mai potrivită versiunea «Învăluitul în nour», astfel că versul ar fi: 

Cum te mfodreai povestind că pe Zeus, învăluitul în nouri 
Singură tu foire zei . .. 

V. 464 (468°). - 6.ix(vuvTo din original e tradus prin «benchetuiau», impropriu 
aici pentru un ospăţ festiv, după jertfele aduse unui zeu, ceea ce francezul redA 
prin festoyer. În romîneşte merge mai bine <c se ospătau ». I. H. Voss traduce simplu 
« assen sie •. 

V. 469 (474°) 
Cîntec măreţ îi cîntau şi de-a pururi slăveau pe Apolo. 

În textul grecesc nu este un echivalent al lui <c de-a pururi 11, care e necesar 
pentru ritm, dar nu în forma <1 de-a pururi », care înseamnă <c pentru totdeauna, 
în veci», ci în forma pururi, «mereu, în continuare, neîntrerupt». 

V. 473 (477°) 
Iar dimineaţa, cînd zorile trandafirii se revarsă 

traduc pe gr. ~µoe;; 8' ~PLYEVELIX cp&.v"tj poaoMxTuf..o:; 'Hwc;. Nu e redat bine, în 
versiunea ultimelor două ediţii, frumosul epitet al Aurorei, po8oMxTUA.oc; <1 cu 
degete trandafirii». 

Aurora e numită aşa, deoarece, pe cerul Eladei, ea se iveşte radiind o aureolă 
de fîşii late şi trandafirii în forma unei mîini întinse. De aceea cred că e bine să încer
căm a păstra în romîneşte acest epitet în versul: 

Cînd Aurora-şi iveşte-a ei mină trandafirie; 
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(În l\fornu 1 : 

Cînd Aurora cu degete trandafirii răsărit-a) 

V. 482 ( 485° -486°). - Aici e vorba de acostarea corăbiei, cu care se întoarce Ulise 
împreună cu însoţitorii săi din călătoria de ispăşire, pe care o făcuseră la Hrisa. 
Textul grecesc e: E7t' ~m:(poLO ~puaaocv, uljiou E7tl. ljiocµCX.6oLc:;, redat la G. Murnu 
prin « . . . pe mal o dădură peste grămada de prund ». · 

Pe cît ştiu eu, la Homer cuvîntul ljicfµoc6oc:; e întrebuinţat numai cu sensul 
de <c nisip », care se aglomerează pe ţărmurile mării, adus de valuri. Nicăieri nu e 
vorba de <c prund ». De aceea şi aici vom reda cuvin tul cu sensul lui propriu: 

fltn§ii corabia-mpinseră !o/i şi pe mal o dădură 
Peste nisipul înalt şi puseră-n juru-i proptele. 

V. 489 (493°) cuprinde în traducerea lui G. Murnu o greşeală de interpretare. 
Versul grecesc: 

e tradus 
Cînd se făcu dimineaţa în oara de-a douăsprezecea, 

unde în loc de oara trebuie să stea ziua. Căci în v. 421 ( 425°) al aceluiaşi cînt, Thetis 
îi spune fiului său, că nu poate merge imediat la Zeus, deoarece el 

... s-a dus la ospeţe cu zeii 
Spre-Okeanos departe la bunul norod etiopic 
Şi are să vie-n Olimp în ziua de-a douăsprezecea, 

iar în v. 489 (493°) Homer reia firul povestirii, spunînd că, împlinindu-se cele 12 
zile, Zeus s-a întors în Olimp şi, deci, Thetis poate să-i prezinte rugămintea sa privi
toare la cinstirea lui Ahile. 

V. 507 (511°) 
Asta i-a zis; Xouraticul Zeus nimic nu răspunse. 

<c Nouraticul » traduce aici pe gr. ve:rpe:AYJye:phoc, epitet al lui Zeus, pe care-l 
întîlnim şi în v. 513 (517°). Redă oare <c nouratic » sensul acestui epitet constant al 
lui Zeus, care înseamnă <c adunătorul de nouri» (la P. Mazon <c l'assembleur de 
nuees», la I. H. Voss (C Wolkensammler »)? 

În limba romînă <c nour atic» ar avea, dacă ar fi mai răspîndit, sensul de «Înnou
rat, fig. îngîndurat, posomorit», care, pe alocurea, cum e în versul despre care 
e vorba, s-ar potrivi poate, deoarece Zeus cade pe gînduri, după ce ascultă cererea 
Thetidei. 

Dar ve:rpe:J.Y)ye:phoc este, repet, epitet constant al lui Zeus, care, după credinţa 
grecilor din timpurile epice, adună norii şi este, astfel, stăpîn pe ploi şi furtuni, 
peste văzduhuri. <c Nouratic », în sensul acesta, este o creaţie a lui G. Murnu, care 
n-are sorţi să se menţină în limba romînă. 

Deşi e greu de înlocuit un cuvînt de 5 silabe, cum e cerut aici de tehnica hexa
metrului, el trebuie totuşi înlocuit pretutindeni prin perifraze, care să corespundă, 
din punct de vedere semantic, epitetului grecesc. 

Iată de ce propun pentru v. 507 (511°): 
Spus-a, dar Zeus, care norii a.dună, nimic nu răspunse, . 
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pentru 513 (517°): 
Plin de mîhnire răspunse stăpînul văzduhului, Zeus. 

În v. 556 (560°), acelaşi epitet e redat prin « furtunatic », care înseamnă <c agitat, 
zbuciumat, năvalnic, impetuos, violent », termeni care pentru situaţia în care se 
găseşte Zeus din punct de vedere sufletesc, s-ar potrivi, dar nu redau sensul lui 
ve:i:pe:A.l)ye:phix. Şi aici vom întrebuinţa acelaşi epitet ca şi în v. 513 (517°): «Stăpînul 
văzduhului». De altfel însuşi Murnu 1 redă (I, 511) epitetul prin <c stăpînul pe nouri», 
iar Murnu 3, în XIV, 306 (312°), prin « cel care norii adună», pe cînd (335-341°) 
îl traduce prin <c viforaticul Zeus ». 

V. 530-531 (534°-535°)• - Aici prin cuvintele <c necutezînd să-i aştepte sosirea» 
(lui Zeus) nu e exprimată ideea din original. La intrarea lui Zeus în sala de şedinţe 
a palatului său, toţi zeii se scoală din scaunele lor şi-i ies înainte, întru întimpinare, 
nici unul necutezînd să rămînă pe scaun. Homer vrea să arate cît de mare este 
respectul zeilor faţă de Zeus şi cît de puternic este el, ceea ce nu reiese din versiunea 
rominească <c necutezînd să-i aştepte sosirea ». 

De aceea mai potrivit cu sensul ar fi poate: 
S-au ridicat înaintea părintelui lor de pe tronuri, 
Ca să-l tntîmpine, neaştepttndu-1, şezînd, să sosească. 

V. 551 (555°) 
lnsă mi-e teamă grozav să nu mi te-nşele copila 
Lui Moş-Nereu. 

Termenul «înşela» pentru gr. µ~ ae: 7tixpd7t1J (aor. al lui 7tixpiXi:pl)µL) mi se 
pare impropriu în acest loc, deşi cuvîntul <c înşela » are în sfera sa semantică şi 
sensul de «a amăgi», care se apropie de gr. 7tixpiXi:pl)µL. 

Dar 7tixpiXi:pl)µL înseamnă aici mai mult «a incinta, a seduce cu vorba» (P. Ma
zon: seduir, I. H. Voss: beschwatzen). «Să nu te incinte copila lui Moş-Nereu » 
se potriveşte în acest loc şi din cauza că Hera îi face lui Zeus o aluzie răutăcioasă 
la dragostea pe care acesta a avut-o cîndva faţă de Thetis, şi tocmai aceasta îl 
înfurie pe Zeus. 

V. 561-563 (565° -567°). - În traducerea romînească aceste 3 versuri nu redau 
complet ideea din original, unde Zeus o ameninţă pe Hera de-a dreptul cu bătaia. 
El nu-i spune: 

Şezi şi taci molcom acolea şi vorba mi-ascultă mai bine, 

ci: 
Şezi şi taci molcom acolea şi-ascultă ce-ţi spun eu acuma, 

după care urmează ameninţarea, mai clară, mai pozitivă decît aceea ce reiese din 
textul versiunii romîneşti: 

Nu-Ji vor putea ajuta toţi zeii din slava cerească 
Cînd voi veni şi pe tine voi pune-a mea mînă cumplită. 

Versurile care urmează şi arată impresia puternică pe care au făcut-o cuvintele 
lui Zeus asupra zeilor, justifică încercarea noastră de tălmăcire a originalului. 

V. 576 (580°) 
Numai să. vrea cum va el, străfulgerătorul olimpic 
Ne-ar şi zbura de pe tron1;1ri, căci el e mult mai puternic. 
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« Cum va el » poate să însemne aici « cum poate, cum e în stare » sens neobişnuit 
în limba romînă. E mai clară versiunea din Murnu 2 pe care propun s-o menţinem: 

Numai de-ar fi să vrea el, străfulgerătorul olimpic, 
N e-a.r şi zbura de pe tronuri, căci el e mult mai puternic. 

llitimele cuvinte din v. 577 (581°) redau sensul voit de G. Murnu în va. 

V. 583 (587°) 
Inima-mi plînge de dragă ce-mi eşti, cînd te văd toropită 

nu redă exact sensul din textul original, deoarece « toropi» are mai multe accepţii 
şi cititorul poate crede că în textul traducerii înseamnă « toropită de durere ». 
Or, aici Hefest o avertizează pe Hera, că n-ar dori să vadă cum e bătută de Zeus. 
De aceea mai nimerit ar fi poate: 

Fii cu răbdare şi-ndură, o mamă, cit eşti de mîhnită. 
Căci n-aş putea să-ţi ajut, cu toată nespusa-mi durere. 
Cît te iubesc, n-aş vrea să te văd bătută de Zeus. 

V. 594 (598°). - In Murnu 2, versul e: 
Zeilor dulce nectar să le toarne din plină pîrnaie. 

In Murnu 3 <~ pîrnaie » e înlocuit prin « cănile pline », care nu redau sensul grece
scului xp"IJT~P· G. Murnu a făcut această înlocuire probabil din cauza sensului argotic 
al cuvîntului pîrnaie, care e: «închisoare, temniţă». 

Dar sensul primar al lui pîrnaie, « vas mare de lut cu o toartă sau cu două» 
se potriveşte mai bine pentru gr. xp"IJT~P decît « cănile pline». De aceea cred că 
e bine să păstrăm textul din Murnu 2• 

V. 600 (604°). - Muzele &eL~ov ocµeL~6µevocL o7tl. xocAJ.7j e tradus prin: 
Muzele toate cu farmec în viers le cîntau dup-olaltă, 

unde « dup-olaltă » nu redă sensul lui ocµeL~6µevocL. Textul original spune că Apolo 
cînta din liră, iar Muzele ti răspundeau, intercalîndu-şi cîntarea printre notele lirei. 
De aceea vom traduce: 

Muzele dulce răspuns dădeau cu farmec de glasuri. 

CÎNTUL II 

V. 6. - La acest vers observă comentatorul ultimei ediţii (Murnu 3): «Singurul 
loc din Iliada, unde visul apare ca o divinitate». Versul grecesc: 

7teµ<jl1xt t7t' • A-rpe:t871 • AyotµtµvovL OUAOV nove:Lpov 

e redat prin: 
Lui Agamemnon Atride un vis momitor să trimită, 

probabil sub influenţa lui Voss: 
Einen tii.uschenden Traum dem Atreus' Sohne zu senden. 

Vom traduce dar conform intenţiei lui Homer: 
Lui Agamemnon Alrid momitorul Vis sd-i trimită. 
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V. 13-15 sînt redate diferit în cele 3 ediţii ale versiunii romîneşti. În Murnu 3 

ele sint cuprinse numai în 2 versuri, oniiţîndu-se tocmai esenţialul din textul original. 
în Murnu 1 versurile sînt egale ca număr cu textul original, cuprind şi versiunea 

cuvintelor T pweacn 8€ x~8e' &qi~7t"TotL (<c pierduţi-s acuma Troienii»)., traducerea e 
însă stîngace. Murnu 2 are tot numai 2 versuri, în care sînt traduse şi cuvintele 
amintite mai sus. 

E bine deci ca din textul celor 3 versiuni ale lui G. Murnu să se întocmească 
una mai corespunzătoare cu originalul şi cu numărul de versuri din acesta: 

Nu stau cu vrerea-ndoită stăpînii Olimpului, zeii 
Nemuritorii, căci Hera cu multa-i rugare-i convinse; 
Vor birui deci aheii, iar Troiei pieirea-i ursită ... 

Versurile, în această formă, vor fi repetate, ca şi în original, în v. 29-31 al 
acestui cînt după care va urma v. 32 (33°). 

De către Zeus. Deci adu-ţi aminte şi nu da uitării. 

V. 36 (37°). - În forma lui actuală, versul, în Murnu 3, este incomplet ca formă şi ca 
sens. E vorba aici de ((cetatea lui Priam». Vom înlocui deci versul din Murnu3 prin: 

Şi-nchipuia că chiar azi cuceri-va cetatea lui Priam 

după care va urma în locul versului 37 (38°) din aceeaşi versiune: 

Prostul de el, nu ştia ce gtnd ascuns avea Zeus. 

V. 38 (39°). -·:c Încă mai fuse menit» din Murnu 2 şi Murnu 3 nu exprimă intenţia 
lui Homer, care susţine că Zeus personal, nu altă putere superioară lui, cum ar 
fi 'Avocyxl) a hotărît ceea ce avea să se întîmple în viitor cu aheii şi troienii. 

Vom continua deci şi în versiunea romînească această idee, traducînd fidel 
versul 39° şi următoarele în strînsă legătură cu v. 37 (38°). 

. ·~ 

Ca deopotrivă să-ndure troienii şi-aheii, deodat/1,, 
Vaiere multe şi-amaruri, fo valma cumplitelor lupte. 

V. 41-42 (42°-43°) sînt mai bine redate în Murnu 1 şi Murnu 2, unde gr. 
zt-rwv e tradus mai corespunzător prin ((cămaşă», în loc de ((haină». Comentatorul 
lui Murnu 3 remarcă această diferenţă, cînd scrie: <c Ceea ce grecii numeau chiton 
era un soi de cămaşă de in, împrumutată din Orientul semitic ». Vom accepta deci 
versiunea din Murnu 2 : 

Iute se scoală-n picioare şi-şi pune ctlmaşa cea moale 
Nouă, frumoasă, şi mantia mare şi-arunctI deasupra. 

V. 45 (47°). - Sintagma 'Azixtwv zixA><ozm::ivcuv va fi tradusă prin aheilor inzăuaţi 
în aramă ca în cîntul I, v. 367 (371°) sau ca în Murnu 1 : ((oastea de ahei cea cu 
zale de aramă» - propunere care rămîne valabilă pentru toate versurile din Iliada, 
unde se întîlneşte această sintagmă. 

V. 53 (55°) 
După ce-i strînse, rosti o povaţă cuminte-Agamemnon. 

https://biblioteca-digitala.ro



13 INTERPRETĂRI HOMERICE 281 

« O povaţă cuminte» redă pe gr. 7tUXLv~v ~ouÂ~v. E drept că ~ouÂ~ înseamnă 
şi « sfat, povaţă », dar din cele ce urmează, se vede că aici nu e vorba de «povaţă» 
sau chiar de« părere», cume tradus ~ouA~ in Murnu 1, ci de altă accepţie a acestui 
cuvînt, şi anume <c plan », iar 7tUXLv6c; care înseamnă şi « cuminte·», va avea aici 
sensul de <« şiret, ingenios ». De aceea versul va fi tradus mai potrivit: 

Celor strinşi le dezvăluie-un plan şiret Agamemnon. 

Şi în cazul de faţă, G. Murnu a fost influenţat de Voss, la care versul acesta are 
următorul context: 

Als sich nun jene gesetzt, entwarf er die weise Beratung, 

pe cînd P. Mazon traduce: « il Ies reunit, combinant un subtil desseiri », iar Cauer: 
<1 entwarf den klugen Plan». 

V. 69-71 (73°-75°). Textul acestor versuri în Murnu 3 : 

Eu am să-i pun la-ncercare, vorbindu-le cum mi se cade 
Şi-o să-i îndemn la corăbii să fugă, să plece pe mare. 
Voi repeziţi-vă care-ncotro şi opriţi-i cu gura. 

în redarea textului original, traducătorul n-a observat că dativul instrumental 
E:m:ow din v. 69 (73°) se repetă în forma E7tEEmm în v. 71 (75°). Agamemnon vrea 
să pună la încercare pe ahei cu vorbe, E:m:o-LV <« cum e firesc, normal » într-o situaţie 
ca aceasta, înaintea unei lupte hotărîtoare, cum o crede el, sperînd că propunerea 
lui, ruşinoasă pentru nişte luptători viteji, li va face s-o refuze şi să-i îndemne să 
lupte şi mai straşnic. Prevăzii.tor însă, cum trebuie să fie un comandant de oşti, 
el ii sfătuieşte pe consilierii săi să-i oprească tot numai cu vorbe, în caz că ostaşii 
ahei vor lua-o la fugă, neprevăzind că va fi nevoie de o intervenţie de forţă, pentru 
a-i opri, cum vedein că se întîmplă (v. 191-192 = 198°-199°). Cum nici în Murnu 1 

sau Murnu 2 nu se dă o versiune, care să corespundă sensului real din textul grecesc, 
încercăm să-l restabilim, traducînd aceste versuri: 

Cum e firesc, cuvinte-am să caut să-i pun la-ncercare 
Şi-o să-i îndemn să fugă-n corăbii bine vîslite : 
V oi cuvinte s-aflaţi cu cari să-i opriţi de la fugă. 

V. 100 (104°). - "Avotţ, aici epitet al lui Hermes, e tradus in Murnu 3 prin <« siă
pînul de sus», ceea ce poate da prilej de confuzie cu Zeus. La Homer &votţ este un 
atribut obişnuit al regilor, comandanţilor de oşti, dar la nevoie este şi un epitet 
de umplutură, insemnind <« nobil, frumos, domn ». Mai bine e redat cuvîntul în 
Murnu 1 : 

Hermes, olimpicul domn, călăreţului Pelops îl dete. 

V. 111 (115°). - 'E7td 7toMv wÂEo-ot Aot6v e tradus prin« după pierdere multă». 
Este neclar, ce vrea să însemne acest <« după pierdere multă » din toate ediţiile. 
Mai bine este poate: · 

Să mă întorc ruşinos, dup-atîla prăpăd în oştire. 

V. 139 (143°). - Cuvintele <c care nu-i auziseră sfatul» sînt neclare. "Oo-oL ou ~ouA ~c; 
e7tiXxouo-otv înseamnă <« cîţi nu auziseră, nu aflaseră, nu cunoşteau hotărîrea sau 
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planul de încercare» a oştirii, expus în sfatul geronţilor. Acest înţeles trebuie 
redat în romîneşte, cum s-a încercat în Murnu 1, unde versule: 

Celor ce parte făceau din gloată şi nu-i ştiau planul. 

Bou/.:fi din acest vers repetă acelaşi cuvînt din v. 55 al textului original, asupra 
căruia am insistat la locul respectiv. De aceea în contextul lui Murnu 3, versul va 
fi mai bine redat prin: 

Dorul de ducă la toţi, care nu-i cunoşteau hotărîrea. 

V. 141-143 (144°-147°). - În Murnu 3 vînturile din frumoasa comparaţie, cuprinsă 
în aceste versuri, sînt redate cu nume curat romîneşti. Dacă pentru dip6c; Te: v6Toc; TE 

se pot întrebuinţa austrul şi băltăreţul, pentru ~&i:pupoc; nu merge ((munteanul», 
nume de vînt, romînesc, regional, pentru « vîntul dinspre Carpaţi» sau « vîntul de 
nord» pentru olteni şi foarte rar vîntul de vest, care ar putea fi indentificat cu .,,, 
-.e:i:pueoc;. 

In Murnu 1 acest ~&<pupoc; e redat bine prin <c vîntul de-apus». Şi-atunci combi
nînd versurile din Murnu 3 cu versul respectiv din Murnu 1, putem reda bine textul 
original din v. 140-144 (143°-148°). 

Gloatele strînse s-au pus în mişcare ca nişte talazuri 
Namile ce le răscoală pe Marea I carică austrul 
Şi băltăreţul, lăsîndu-se repezi din norii lui Zeus; 
Ori ca şi vîntul de-apus cînd iute s-aruncă-n vîrtejuri 
Peste bogatele lanuri şi vîntură spicele dese. 

Înlocuirea aceasta a «munteanului» este cu atît mai necesară, deoarece, în acest loc 
din Iliada ~&<pupoc; nu e adierea de vînt caldă şi plăcută din apus, ci un vînt rece 
şi vijelios, care, venind din vest, peste munţii mereu albi de zăpadă ai Traciei, <c s-arun
că-n vîrtejuri», aici, sau duce vijelios un nor în cîntul IV (v. 270-271=276°-
2770) spre ţărmul răsăritean al Mării Icarice. 

V. 170 (175°). - În acest vers e pus în gura zeiţei Atena cuvîntul tuli pentru<( fugi». 
Tuli are în limba romînă o nuanţă familiară, hazlie. De aceea cred că trebuie 
înlocuit prin fugi. În Murnu 1 <pe:uţe:a6e: e tradus prin <(pleca». 

V. 187 (192°) 
Nu ştii tu bine ce gînd avu azi cu vorbirea-mpăratul. 

«Împăratul» îl redă pe 'A•pe:tcuvoc; din cele mai multe manuscrise sau pe 
ATpe:t8oto din papirusul 3, confirmat de Eustathios. Oricum «împăratul» nu e 
potrivit în acest loc. Mai bine în Murnu 1. 

Nu ştii tu bine ce gînduri avut-a vorbind Agamemnon. 

Acelaşi <c împăratul» se repetă în v. 189 (196°), redînd pe grec. ~otat/..e:u.;, care 
are epitetul 8toTpe:<p~c;. Şi aici vom înlocui pe« împăratul »prin <c regele », dînd versului 
189 (196°) şi celui următor următoarea înfăţişare: 

N eîndurată-i mfoia regelui din Zeus purcesul. 
Cinstea Zeus i-o dete şi drag îi e marelui Zeus. 

În Murnu 3 s-a strecurat o greşeală de tipar: dragă în loc de drag. 
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În Murnu 3 lipsesc însă versurile 194 şi 195 din original. Le prezentăm în 
traducerea noastră: 

194: Vorba ce-a spus-o la sfat cu toţii n-o auzirăm 
195: Mi-i ca-n mînie căzînd pe-ahei să nu-i pedepsească. 

De remarcat că în v. 188 (193°): 

Acum îi încearcă pe-ahei, curînd o să-i certe pe dînşii 

cuvîntul « certa» are înţelesul de« pedepsi» din vechile legiuiri romîneşti. 

V. 210 (217°). - <l>oAxoc; ~"IJV traduce G. Murnu prin <c şpanchiu era», după scholiile 
la acest vers şi influenţat de Voss: « schielend war er ». Cauer vede în acest &7toc~ 
etp"fJµ&vov o tulpină indo-europeană *fale-( cf. lat. falx, falco, germ. Felge) şi-l 
referă la formaţia picioarelor, traducîndu-1 prin <c krummbcinig », iar Mazon îl redă 
prin « bancroche ». Deoarece Homer începe descrierea înfăţişării lui Tersit de la 
picioare, crede şi Pape că e mai firesc a referi cuvîntul la. formaţia picioarelor decît 
la ochi. Vom traduce deci: 

Strîmb de picioare era şi şchiop, pe cînd umerii-aduşi 
Peste pieptu-i erau şi deasupra, ţugui peste ghebu-i, 
Capul hidos cu cîteva fire de lînă-n chelie. 

Cuvîntul « lînă » redă pe gr. Mx.v"'l care caracterizează mai bine decît &p[~ firul de 
păr subţire şi lînos de pe capul unui chel. 

V. 214-217 (221°-224°). 

. . . ins-acum pe Atrid Agamemnon 
El tăbăra cu batjocuri, ţivlind; iar aheii din juru-i 
Straşnic erau supăraţi şi-aveau ciudă grozavă pe dinsul. 
Totuşi el tare zbierind, mustra pe Atrid Agamemnon. 

« Aveau ciudă grozavă pe dînsul ». Pe cine? Din contextul versiunii romîneşti 
reiese că aheii erau supăraţi pe Tersit, 'C'cj'> din textul original fiind referit de Murnu 
şi V oss la persoana acestuia. Cauer ref eră pe 'C'cj'> la persoana lui Agamemnon, pe 
care aheii erau supăraţi din cauza tărăgănării fără sfîrşit a războiului troian şi-l 
duşmăneau cu înverşunare în sufletul lor, iar Mazon traduce: « il est vrai que les 
Acheens gardent contre le roi, dans le fond de leur crnur, une rancune, un depit 
furieux». 

Referind pe 'C'cj'> la Agamemnon, vom traduce: 
. . . îns-atunci cu Agamemnon divinul 
Ceartă cu-ocări începu, căci pe-acesta aheii din juru-i 
Straşnic erau supăraţi şi-aveau ciudă grozavă în suflet. 
Astfel tare zbierînd pe-Agamemnon mustra înfruntîndu-1. 

Pentru că aheii erau oţăriţi împotriva lui Agamemnon, spera Tersit să aibă 
mare succes, înfruntîndu-1 în adunarea obştească. 

V. 253-254 (261°-262°). - Versurile: 

e:t µ ~ €y6l ae: Aix(3wv ci.7to µev cpl).ix e:[µixTix 8Uaw 
)(Aixtviiv „. ~8& )(LTwvix Tii „. ixl8<7:. ci.µcptxixM7tnt 
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sînt traduse bine şi complet de Voss: 

Wenn ich nicht dich ergreif' und jedes Gewand dir entreisse, 
Deinen Mantel und Rock, und was die Scham dir umhiillet. 

16 

Murnu şi Mazon n-au ţinut seamă că în v. 262° e vorba de trei lucruri, de care 
ameninţă Ulise să-l despoaie pe Tersit: mantaua, cămaşa şi 'Toc -r' oct8w &µq>LxocM7tnL 
(=«ceea ce-ţi acoperă ruşinea» sau <cîţi ascunde goliciunea~). Cel de-al treilea lucru 
e precizat în cîntul IV, v. 187: ~wµoc n xoct µ(-rplJ = cingătoarea de piele care 
ocrotea şoldurile şi partea dinainte a corpului, de la capătul de jos al platoşei pînă 
aproape de genunchi (v. şi comentariul lui Cauer). 

Cum v. 254 (262°) e la Murnu 3 un pentametru, adăugindu-se cuvintele ce 
lipsesc, se obţine tocmai bine hexametrul: 

De-astă manta şi cămaşă şi ce-ţi mai ascunde ruşinea. 

V. 283 (291°) e interpretat în traducerile lui G. Murnu, Voss şi Mazon numai cu 
apropiere de sensul intenţionat de Homer. La Murnu 3 versul are contextul: 

. . . E drept că oricine 
Prins de alean, mai la urmă doreşte întorsul acasă, 

asemănător cu cel din Voss: 

Freilich bedrăngt <las Herz nach so viei Leiden zur Heiinkehr, 

O interpretare mai aproape de sensul adevărat o dă Mazon: Certes la tdche est assez 
dure pour qu'a bout de peine on s'en aiUe. Nici Cauer nu dă o interpretare din care 
să reiasă sensul adevărat al versului, cînd propune: <c Freilich ist es auch eine 
Mtihsal, um tiberdrtissig (geworden) nach Hause zu gehen ». . 

Cc vrea să spună Ulise în acest vers? În versurile următoare se afirmă că e 
greu ca cineva să rămînă, chiar numai o lună, rătăcind cu corabia pe mare, departe 
de soţie. V. 291° cuprinde o justificare psihologică a dorinţei aheilor de. a pleca 
din faţa Troiei. Sensul versului inclus în contextul lui Murnu 3 este: 

. . . E drept că războiul 
Este un chin care face să vrei a te-ntoarce acasă. 

Urmează versurile 284-286 (292° -294°) în care continuă această justificare · 

V. 290 (298°) 

Darmite noi care stăm pe aice zăbavnici de nouă 
Ani rotitori . .. 

. . . Dar totuşi ar fi cu ruşine 
Vreme-ndelnngă s-adaste şi· goi să se-ntoarne pe-acasă 

în rare « goi » redă pe xe:ve:6v din original,. după Voss ~ _ 

.· .. Aber es wăr' uns. 
Schăndlich <loch, die so .Jange geweilt, leer wieder zu kehren. 
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Ke:ve:6v înseamnă aici, « cu rnîinile goale », « fără nici o ispravă » şi în consecinţă 
versul va fi: 

Dar lotuşi ar fi cu ruşine 
Dup-aşa lungă răbdare fără ispravă-a-ne-ntoarce. 

V. 320 (328°) 
Astfel în vremuri atîtea şi noi vom tot duce războiul, 

în care« vremuri» traduce, impropriu, pe eTe:Ot. Nu cred că redarea e potrivită, 
deoarece « vreme » cu sensul de « an » nu se întîlneşte în textele romîneşti. Şi-apoi 
aici se cere o noţiune precisă. Vom traduce deci: 

V. 344 (351°): 

Astfel ani tot atîţia şi noi vom duce războiul. 

. . . Zeus ne dete 
Toată-nvoirea în ziua cînd oştile noastre-n corăbii 

Se înluntrară să ducă pierzare şi moarte la Troia, 

în care « se înluntrară » traduce pe e~0tLvov. 
Dar aici ~0tlve:Lv înseamnă «a porni» în corăbii, cum traduce Mazon: <c s'en 

allaient sur leurs nefs rapides porter chez Ies Troyens le massacre et le trepas ». 
Versul va fi atunci: 

. . . Zeus ne dete 
Toată-nvoirea în ziua cînd oştile noastre-n corăbii 
Iute porniră să ducă pierzare şi moarte la Troia. 

Verbul a se inluntra este o creaţie personală a lui G. Murnu, probabil după înluntroşa 
derivat din «înlăuntru» şi folosit în Psaltirea Hurmuzachi (13/27). 

Construind pe E~OtLVOV cu V7JU<rLV ev WXU7t6poLaLV Murnu 1 traduce tot impropriu 
<c oştile noastre au intrat în corăbii ». 

Şi aici se vede influenţa lui Voss: 
da wir stiegen in schnellhingleitende Schiffe. 

(Continuare în numerele următoare) 

• 

TOnKOBAHMH TEKCTOB rOMEPA 

PE3IOME 

CpaoHHBaH opnnrnaJihHhliî: TCKCT «Mnna,IJ,bl » n ce pyMhIHCKuii rrepeoo,IJ,, 
ocym;ecTBJICHHLiii: ,11.mop,IJ,tKe MypHy, aoTop yKaahloaeT Ha rraccaarn, Tpc-
6yrom;ne 6onee HCHOfO TOJIKOBaHHH B PYMLIHCIWM H3blKC. 

AoTop npe,IJ,JiaracT ncpcoo,IJ, cTnxoo, KOTopblc 6blJIH nponyI.IţcHhI o 
pyMhIHCKoiî: oepc1rn, n paccMaTpnoaeT rpe'lCCKirn KOHCTpyK1.v-rn H Bblpaarn
HHH B ,IJ,yxc fOMepoocKoro TCKCTa. KpoMe TOfO OH BblCKa3hIBaeT CBOC MHC
HHC no nooo,IJ,y cnopablx oapttaHTOB o pyKorruc11x, cxoJIHHX H H3,IJ,aHMRX n 
aHaJinanpyeT cnooa, coa,IJ,aHHLie ,11.mop,IJ,me MypHy. 
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DEUTUNGEN HOMERISCHER TEXTE 

ZUSAM:MENFASSUNG 

Auf Grund einer vergleichenden Untersuchung des Textes der Ilias und der 
tl'bersetzung George Murnus, weist der Verfasser auf einige Stellen hin, die eine 
klarere Deutung im rumănischen Texte erfordern. 

Der Verfasser schlăgt die tl'bersetzung einiger aus der rumănischen Fassung 
weggelassenen Verse vor und gibt Deutungen verschiedener griechischer Konstruk
tionen und Ausdriicke in dem vom homerischen Texte erforderten Sinn. Weiters 
bringt er seine Ansicht liber einige in den Handschriften, Scholien und Ausgaben 
umstrittene Lesarten und untersucht George Murnus eigene Wortschopfungen. 
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